Kay Ward
Homework week 2
a) Staphyla, abi et aquam porta!
Staphyla, carry the water away!

Slave-woman, go out and ask for fire!
Serua, exi roga ignem!

b) Tu autem, mi domine, quare curas malas habes?
You however, my home, why care bad you have? (I can’t make any sense of this one!)

But why you do, my Euclio, love a wretched slave-woman?
Sed quid tu, meus Euclio, amos miserae seruae?

c) Ut aurum multum sense uexat miseros?
Does seeing that much gold annoy the wretched?

How the evil old man beats his unhappy slaves!
Qui malus senex uerbero miserus seruos!

d) O me miseram!  Ut oculi mei me uexant!
O I am wretched!  How my eyes annoy me!

O dear me! How wretched an old man I am!
O carus me!  Quis miser senex sum!

e) Malos dominos miseri serui habent.
Evil ones have wretched slave-girls.

(It is) a wretched old man the unhappy daughter loves.
Miseri senis misera filia amor.

f) Malorum seruorum oculi domini miseri curas non uident.
Bad slaves of the wretched have no cares.

The eyes of a bad slave-woman do not see the worry of the unhappy daughter.
Oculi mala serua non uides curam miseram filiam.





Megadorum, uirum diuitem et Euclionis uicinum, soror Eunomia ex aedibus uocat.  Eunomia enim anxia (worried) est, quod Megadorus uxorem non habet.  Megadorus autem uxorem non uult (wants).  Nam uxores uiros diuites pauperes faciunt.  Habet satis auri Megadorus et feminas pulchras non amat.  Ut enim pulchra femina est, ita uirum uexat.  Ut uir diues est, ita uxor uirum pauperem facit.  Eunomiam autem soroem optimam Megadorus habet.  Ut igitur postulat (demands) soror, ita facit frater.  Phaedram enim, Enclionis filiam, puellam optimam habet. Ut tamen pauper |Euclio est, ita dotem habet Phaedra nullum.  Megadorus autem dotem non uult (wants).  Nam si diuites uxores sunt magnamque habent dotem, magnus est post nuptias sumptus, nimis dant uiri pecuniae.
Translation
Megadorus, is a rich man, and the neighbour of Euclionis.  Eunomia calls her sister out of the house.  For Eunomia is worried why Megadorus does not have a wife.  Megadorus does not want a wife.  For wives made rich husbands poor.  Megadorus has no love enough for gold and beautiful women.  How for beautiful a woman is, thus annoys the husband.  How rich a man is, so poor the wife makes the husband.  Eunomia however has the best daughter for Megadorus.  Therefore he demands the daughter, to make him brother.  Enclio has the best daughter, Phaedra.  However, Euclio is poor so Phaedra has no dowry.  Megadorus does not want a dowry.  For if rich wives have a great dowry, it costs much after marriage, they give too much money to the husband. 

Functions, groups etc
Uirum – noun 2nd declension masc, accusative singular
Soror – noun 3rd declension fem, nominative singular
Aedibus – noun 3rd declension i stem, dative/ablative plural
Uxorem – noun 3rd declension consonant stem, accusative singular
Uxores – noun 3rd declension consonant stem, nominative plural
Auri – noun 2nd declension neu, genitive singular
Femina – noun 1st declension fem, nominative singular
Uexat – noun 3rd declension fem
Uxor – noun 3rd declension consonant stem, nominative
Soroem – noun 3rd declension consonant stem, accusative
Frater – noun 3rd declension consonant stem, nominative
Filiam – noun 1st declension fem, accusative singular 
Puellam – noun 1st declension fem, accusative singular
Dotem – noun 
Nuptias – noun 1st declension fem, accusative plural
Uiri – noun 2nd declension masc, nominative plural
Pecuniae – noun 1st declension fem, genitive singular
Habet – verb 2nd conjugation, 3rd person singular
Uocat - verb 1st conjugation, 3rd person singular
Faciunt - verb 3rd conjugation, 3rd person plural
Amat – verb 1st conjugation, 3rd person singular
Facit - verb 3rd conjugation, 3rd person singular
Uult – verb
Habent - verb 2nd conjugation, 3rd person plural
Quoa = interrogative adjective
Soroem optima – predicative compliment
Feminas pulchas - predicative compliment
Nimis – partitive genitive – following word should be in genitive

